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Overview

• The questionnaire

• Results

• General tendencies



The Questionnaire



Main Themes

1. Questions about language, alphabet, complexity of orthography, 
official rules 

2. Questions about the formulation, implementation, and 
communication of the official rule set 

3. Questions about observing the orthographic development and the 
number of permitted spellings 

4. Questions about the acceptance and integration of foreign words 

5. Questions about gender inclusive language and its influence on 
orthography



Background information



Countries and Languages

• 43 Institutions
• 31  Countries (Spain, Portugal and Ireland not represented)
• 27 official languages

Problems:
• German in Germany, Austria and in Switzerland
• Swedish and Finnish in Finland 
• Flemish, French and German in Belgium
• Italian, French and German in Switzerland
• Nynorsk and Bokmål in Norway.



Language Families

                

              

               

                
   

             

               

                               



Different Alphabets





Number of Speakers



Gender Markers

• c-n = common/neuter

• m-f = masculine/feminine

• m-f-n = masculine/feminine/neuter

• none = no gender markers on nouns 

Gender 

dist. Baltic Germanic Hellenic Kartvelian Romance Semitic Slavic Urgic Total

c-n 3 3

m-f 2 2 1 5

m-f-n 4 1 1 8 14

none 1 1 3 5

Total 2 8 1 1 3 1 8 3 27



c-n (3)

• Danish

• Dutch/Flemish

• Swedish

m-f (5)

• French

• Italian

• Latvian

• Lithuanian

• Maltese

none (5)

• English

• Estonian

• Finnish

• Georgian

• Hungarian

m-f-n (14)

• Bulgarian

• Croatian

• Czech

• German

• Greek

• Icelandic

• Letzeburgisch

• Norwegian

• Polish

• Romanian

• Serbian

• Slovakian

• Slovenian

• Ukrainian



Official Regulations





What is officially 
regulated?

          

         
   

           

         
   

           

          

           

        
   

             

         
   

        
   

       

Other: 
Proper names (DK and FI)
Clear language (NO, SV)
Terminology (LT, FR)





                             

                   

               

                 

            

                

                 

              

             

                               



How well are the rules respected?



What Sanctions are applied?

              
      

                 
                
            

              
       

          
                 
              

              
  

             
   

“The State Language 
Center has rights to 
apply fines for 
violation of the 
regulations 
mentioned above. In 
practice, more 
consultations than 
real fines have been 
applied”. LV 
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When was the 
last spelling 

reform?



                  
                   

     

                
               
                 

   

                
              

                  
   

         
            
               

            
                 



Who is monitoring the development?



What methods are used?



How does the Gender Debate 
affect European 
Orthographies?



   

   

  
      

                                     

                                      



           

           

                                        







How do countries deal with 
foreign words?







 

 

  

  

  

  

            
              

            
             

               
      

              
    

                   



Is there a Correlation between Number of Speakers and 
the Acceptance of foreign Words?



Tendencies

Although the languages examined have very different characteristics 
(language family, gender system, etc.), there are many similarities:

• Regulation of orthography occurs almost everywhere
• Regulation in other areas more than I thought
• Typically, mandatory rules for public institutions and schools
• Few sanctions, if any
• Gender discussion is widespread, but not yet visible everywhere
• Integration of foreign words is generally less common.



” Standardization works best when it credibly answers 
questions to which there actually is no answer, as if 
there were one.”

Prof. Helge Dyvik, former head of the Norwegian Language Council (Språkrådet) (2003)
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